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A R R E T E S (Verfügungen)
ARRtTE No 94

l 'Administrateur Gändral accordant k 1 Office des Changes de la
Zone Francaise d 'Occupation le droit de transaction.

1- Administrateur General, Adjoint pour le Gouvernement Mili-re de la Zone Francaise d 'Occupation ," u le decret du 15 Juin 1945, portant creation d un Commande -
ent en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18««obre 1945,

O,
1 ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandement en« Francais en Allemagne maintenant en vigusur les ordonnancesr*glements promulques par ou sous l 'autorite du CommandementHreme Interallie,

U,
,J 1 ordonnance No 5 concernant le contröle de l 'economie alle¬

re?« 4 l 'intdrieur de la Zone Francaise d 'Occupation,u 1 ordonnance No 47 errtate du 18 Juillet 1946 sur l 'Organi -
R®ti(̂

*̂ U Contröle des Changes dans la Zone Francaise d 'Occu-

Ja decision No 72 de l ’Administrateur General en date du 18
Vi, portant nomination du Directeur de l 'Office des Changes ,

* arrete No 60 de l 'Administrateur General du 27 Mai 1946
®nl aux agents Francais du Service des Douanes dans les

lQlres Occupes le «Jroit de transaction.

VERFÜGUNG No 94
des Administrateur Gdndral betreffend Ermächtigung des Office des
Changes der Zone Francaise d 'Occupation zu Vergleichsabschlüssen.

Der Administrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d 'Occupation erläßt auf Vorschlag des
Directeur Gdndral de l 'Economie et des Finances nach Anhörung des
Comite Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne, abgeändert durch Dekret vom 18.
Oktober 1945.

Verordnung No 1 des Commandement en Chef Francais en Alle¬
magne vom 28 . Juli 1945 über Aufrechterhallung der vom Comman¬
dement Supreme Interallie oder in seinem Namen erlassenen Ver¬
ordnungen und Bestimmungen ,

Verordnung No 5 des Commandant en Chef betreffend Kontrolle
der deutschen Wirtschaft innerhalb des französischen Besalzungs-
gebietes, '

Verordnung No 47 vom 18 . Juli 1946 betreffend Organisation der
Devisenkontrolle im französischen Fssetzungsgebiet,

Anordnung No 72 des Administr ~ ' ei' r Gändral vcm 18 . Juli 1946,
betreffend Ernennung des Direktors der Devisenbewirlschaftungsstelle,
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Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des

Finances ,
Le Comite Juridique entendu ,

ARRETE :

ARTICLE UNIQUE — L’arrete No 60 est , abroge et remplace par

les dispositions suivantes :
ART . 1 — Dans les conditions fixees par l 'article suivant , les

agents Francais du Service des Douanes dans les Territoires Occu -

p6s sont autorises ä transiger sur les proces relatifs aux infractions

commises en matiere de douane , soit avant , soit apres jugement .

Dans les proces relatifs aux infractions commises en matiere de

contröle des Changes , outre les autorites ci - dessus designees , les

agents de l 'Office des Changes ont les meines pouvoirs .
ART . 2 — Le droit de transiger sera exerce :
1° — En matiöre de Douane :

a) Par le Chef du Service des Douanes dans les cas ci -

apres ;
— Infractions en matiere de Douane constatees ä la

Charge des voyageurs et n 'ayant pas donne lieu ä des

poursuites judiciaires ,
— Infractions degagees de soupcon d 'abus et ne donnant

lieu , en consequence , qu ’ä des amendes de principe ,
— Infractions dans lesquelles les marchandises de fraude ,

les moyens de transport , et les marchandises ayant
servi ä masquer la fraude ont une valeur inferieure ä

50 .000 Marks .
2° — En matiere de contröle des Changes :

a ) Par le Directeur des Finances si l 'infraction est con -

statee par les agents du Service des Douanes ,
b) Par le Directeur de l 'Office des Changes dans tous les

autres cas .
ART . 3 — Lorsque la transaction aura ete realisee par le Direc¬

teur de l ’Office des Changes , son produit , soit en marks , soit en

devises , ssra pris en Charge par l ’Office des Changes .
ART . 4 — Le present arrete sera publie au Journal Officiel du

Commandement en Chef Francais en Allemagne .
Le Directeur General de l ’Economie et des Finances est Charge

de son execution

BADEN -BADEN , le 2 octobre 1946

l ’Administrateur General
E. LAFFON

Verfügung No 60 des Administrateur General vom 27 . Mai 1948
über das Recht der französischen Zollbeamten in den besetzten Ge.
bieten zu Vergleichsabschlüssen ,

folgende
VERFÜGUNG:

Alleiniger Artikel : Die Verfügung No 60 wird aufgehoben
und durch nachstehende Bestimmungen ersetzt :

Artikel 1. Die französischen Zollbeamten in den besetzten
Gebieten sind zur vergleichsweisen Regelung der Verfahren wegen
Vergehen auf dem Gebiete des Zollwesens sowohl vor als auch nach
Erlaß des Urteilsspruchs unter den im nachstehenden Artikel fest¬
gesetzten Bedingungen ermächtigt :

In Verfahren wegen Vergehen gegen Devisenbestimmungen haben
neben den vorerwähnten Beamten die Beamten des Office des
Changes die gleichen Rechte .

Artikel 2. Das Recht zur vergleichsweisen Regelung habeni
1 . Auf dem Gebiet des Zollwesens :

a) der Chef du Service des Douanes in nachstehenden Fällen :
— bei Vergehen , die gegen Reisende festgestellt werden und

keinen Anlaß zu gerichtlicher Verfolgung bieten ,
— bei Vergehen , bei denen eine vorsätzliche Täuschung

nicht anzunehmen und deshalb Bestrafung nur um der
Regel willen am Platze ist ,

— bei Vergehen , bei denen die hinterzogenen Waren , die
Transportmittel und die Waren , die zur Verdeckung der
Hinterziehung gedient haben , einen Wert unter 50 000
Mark haben ,

b) der Directeur des Finances in allen anderen Fällen ;
2 . Auf dem Gebiet der Devisenkontrolle :

a) der Directeur des Finances , wenn das Vergehen durch die
Beamten des Zolldienstes festgestellt worden ist ,

b) der Directeur de l 'Office des Changes in allen anderen Fällen,
Artikel 3. Erfolgt der Vergleichsabschluß durch den Directeur

de l ’Office des Changes , so fließt der Erlös , sei es in Mark oder in

Devisen , dem Office des Changes zu.
Artikel 4. Diese Verlügung ist im Amtsblatt des französischen

Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen .
Der Directeur General de l ’Economie et des Finances wird mit

ihrer Durchführung beauftragt .

BADEN -BADEN , den 2. Oktober 1946.

Der Administrateur General
E. LAFFON.

ARRETE No 95

Fc ! ::
'i abrogation de l ’Arröte No 80 , et modifiant l ' article 4 de

1’/ - Mi No 43 fixant le siege et le ressort de compitence
des Tribunaux Sommaires de Gouvernement Militaire

VERFÜGUNG No 95

über Aufhebung der Verfügung No 80 und Abänderung des Artikels 4

der Verfügung No 43 betreffend Sitz und Zuständigkeitsbereich
der Tribunaux Sommaires de Gouvernement Militaire .

L’Adminislratenr , General , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬

taire de la Zone Frangaise d 'Occupation ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 , portant creation d ’un Commande¬

ment en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Octo¬

bre 1945,
Vu l 'Ordonnance No 2 du Commandement Supreme Interallie rela¬

tive aux Tribunaux de Gouvernement Militaire ,
Vu l 'Ordonnance No 1 du Commandant en Chef Francais en Alle¬

magne , du 28 Juillet 1945 maintenant en vigueur les ordonnances et

reglements promulgues par ou sous l ’autorite du Commandement

Supreme Interallie ,
Vu 1' Arrete No 11 de 1'Administrateur Göneral en date du 14

Septembre 1945, portant Organisation des Delegations pour le Gou¬

vernement des Provinces ,
Vu l ’Arrete No 43 de 1'Administrateur Gönöral , en date du 2

Mars 1946, portant reorganisation des Tribunaux de Gouvernement
Militaire de la Zone Francais d 'Occupation ,

Vu l ’Arrötö No 73 de 1’Administrateur General , en date du 18

Juillet 1946, relatif ä l ’organisation administrative de la Sarre ,

Vu la decision No 8 du Commandant en Chef , en date du 18

Juillet 1946, portant rattachement de communes ä la Delegation Su -

perieure de la Sarre ,
Vu l ’Arrete No 80 , de l ’Administrateur General , en date du 24

Juillet 1946, portant modification du ressort de competence terri¬

toriale de cinq Tribunaux Sommaires de Gouvernement Militaire ,
Sur la proposition du Directeur Genöral de la Justice ,

ARRETE :

ART . 1 — L 'Article 4 de l ’Arrete No 43 de 1’Administrateur G4-

nöral en date du 2 Mars 1946 , est modifie ainsi qu
'il suit i

Der Administrateur Genöral , Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Frangaise d ’Occupation erläßt auf Vorschlag des

Directeur Genöral de la Justice unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom

18 . Oktober 1945,
Verordnung No 2 des Commandement Supreme Interallie betreffend

Tribunaux de Gouvernement Militaire ,
Verordnung No 1 des Commandant en Chef Francais en Alle¬

magne vom 28 . Juli 1945 über Aufrecherhaltung der vom Commande¬

ment Supreme Interallie in seinem Namen erlassenen Verordnungen

und Bestimmungen ,
Verfügung No 11 des Administrateur General vom 14. September

1945 betreffend Organisation der Delegations pour le Gouvernement
des Provinces ,

Verfügung No 43 des Administrateur Genöral vom 2. Mürz 19^

über die Neuorganisation der Gerichte des Gouvernement Militaire

in der Zone Frangaise d 'Occupation ,
Verfügung No 73 des Administrateur General vom 18 . Juli

betreffend Organisation der Verwaltung des Saargebiets ,
Anordnung No 8 des Commandant en Chef vom 18. Juli ^

betreffend Anschluß von Gemeinden an die Delegation Supeiieur

de la Sarre ,
Verfügung No 80 des Administrateur General vom 24 . Juli

betreffend Änderung des örtlichen Zuständigkeitsgebiets von W

Tribunaux Sommaires de Gouvernement Militaire ,

folgende
VERFÜGUNG .

Artikel 1. Artikel 4 der Verfügung No 43 des Administrate*1

Cteteal vom L, Mär* 1946 wird folgendermaßeh abgeändert :
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Le siege et le ressort de compötence des Tribunaux Sommaiies
ie Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation en
AJlemagne sont fixes par le tableau ci -dessous :

Tribunal Sommaire
de Gouv . Mil . de

Competence territoriale
pour les Cercles der

BADEN-BADEN
0FFENBOURG
FRIBOURG
noNAUESCHINGEN
Lörrach
CONSTANCE

Baden , Bühl, Rastatt
Offenbourg , Kehl , Wolfach, Lahr
Fribourg , Emmendingen , Mühlheim
Donaueschingen , Villingen, Neustadt
Lörrach , Säckingen , Waldshut
Constance , Stockach , Uberlingen

CALW
TÜBINGEN
ROTTWEIL
REUTLINGEN
LINDAU
RAVENSBURG

Calw , Freudenstadt, Horb
Tübingen , Hechingen
Rottweil , Balingen , Tuttlingen
Reutlingen , Münzingen , Ehingen ,
Lindau , Wangen, Friedrichshafen
Ravensburg , Saulgau , Biberach , Sigmaringen

SARREBRÜCK
OTTWEILER
SARRFLOUIS

Sarrebrück, St. Ingbert
Ottweiler, St. Wendel, Homburg
Sarrelouis , Merzig -Wadern, Sariebourg

KAISERSLAUTERN
ZWFIBRU CKEN
LANDAU
NEUSTADT
FRANKENTHAL

WORMS
MAYENCE

Kaiserslautern, Kusel , Rockenhausen
Zweibrücken , Pirmasens ,
Landau , Bergzabern , Germersheim,
Neustadt, Spire ,
Frankenthal, Ludwigshafen , Kircheim -
bolanden ,
Worms , Alzey , Bingen ,
Mayence .

BAD KREUZNACH
TREVES
WITTLICH
ST. GOAR
PRUM
COBLENZ
NEUWIED
MONTABAUR

Bad-Kreuznach , Simmern , Birkenfeld
Treves , Bernkastel
Wittlich, Zell , Cochem ,
St. Goar , St. Goarshausen
Prüm . Bittburg , Daun
Coblence , Mayen
Neuwied , Ahrweiler, Altenkirchen,Montabaur, Diez, Westerburg

ART. 2 — L 'Arrete No 80 de TAdministrateur GönSral , en date
du 24 Juillet 1946 , est abroge.

ART. 3 — Le Directeur General de la Justice est charg6 de
lexeculion du present arrete , qui sera publid au Journal Officiel du
Commandement en Chef Francais en Allemagne .

BADEN-BADEN, le ler Octobre 1946

L 'Administrateur General
E. LAFFON

Sitz und Zuständigkeitsbereich der Tribunaux Sommaires de Gou¬vernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation en Allemagnewerden in der nachstehenden Aufstellung auigeiührt :
Tribunal Sommaire
des Gouv . Militaire

örtlich zuständig für die Kreise
von

Baden-Baden Baden , Bühl, Rastatt
Offenburg Öffenburg , Kehl , Wolfach , Lahr
Freiburg Freiburg, Emmendingen , Mühlheim
Donaueschingen Donaueschingen , Villingen , Neustadt

■Lörrach Lörrach , Säckingen , Waldshut
Konstanz Konstanz , Stockach , Uberlingen
Calw Calw , Freudenstadt, Horb
Tübingen Tübingen , Hechingen
Rottweil Rottweil , Balingen , Tuttlingen
Reutlingen Reutlingen , Münsingen , EhingenLindau Lindau , Wangen, Friedrichshafen
Ravensburg Ravensburg , Saulgau , Biberach , Sigmaringen
Saarbrücken Saarbrücken, St. Ingbert
Ottweiler Ottweiler, St. Wendel , Homburg
Saarlouis Saarlouis , Merzig -Wadern , Saarburg
Kaiserslautern Kaiserslautern, Kusel , Rockenhausen
Zweibrücken Zweibrücken , Pirmasens
Landau Landau , Bergzabern , Germersheim
Neustadt Neustadt, Speyer
Frankenthal Frankenthal, Ludwigshafen , Kirchheim¬

bolanden
Worms Worms , Alzey, Bingen
Mainz Mainz

Bad Kreuznach . Bad Kreuznach , Simmern, Birkenleid
Trier Trier , Bernkastel
Wittlich Wittlich , Zell , Cochem .
St. Goar St. Goar , St. Goarshausen
Prünn Prünn, Bittburg , Daun
Koblenz Koblenz , Mayen
Neuwied Neuwied, Ahrweiler, Altenkirchen ,
Montabaur Montabaur, Diez, Westerburg .

Artikel 2. Die Verfügung No 80 des Administrateur General
vom 24. Juli 1946 wird aufgehoben.

Artikel 3. Der Directeur General de la Justice wird mit der
Durchführung dieser Verfügung beauftragt, die im Amtsblatt des
französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist,

BADEN-BADEN, den 1. Oktober 1946.
Der Adminisrtateu Gendral

E. LAFFON.

ARR£ T£ No 96

de 1‘Administrateur G£n£ral sur les restrictions
de consommation d'dlectricitd

L Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili-
lr® de 'a Zone Francaise d 'Occupation ,

*b rv?
'e d®cret du 15 Juin portant creation d un Commandement

Chef Francais en Allemagne , modifie ' par celui du 18 Octobre 1945
toe iq

^ Ordonnance No 17 du Commandant en Chef , du 10 Novem-
v .

sur *e rationnement de l 'eau , du gaz et de l 'electricite,
[■ ,

U 1 Arrete No 18 en date du 12 Novembre 1945 , modifiA par
46 en date du 9 Mars 1946 et relatif aux restrictions^ tricite et de gaz ,

ARRfiTE :
ler — Larticle 2 de TArrete susvise No 18 en date du 12

mhre 1945 est compl^te par l 'alinea suivant:
P',^ib/"eS consommateurs devront repartir aussi uniform ^ment que

ARt
*eUr consommation entre les differents jours du mois

(t t
*■ 2 — Le paraaraphe b de Taxticle 3 dudit arrSt4 est abrogdPlace par les dispositions suivantes:
commerce : Les consommations mensuelles ne doivent pas

passer celles de la periode correspondante Juillet 1945 —
uin 1946 multipliees par un coefficient de reduction qui sera

par decision du Directeur de la Production Industrielle
* r tisan at :base chaque sonsommateur recevra une attribution

;0 , fixee par le Directeur de la Production Industrielleorl
•* 11 Gelegne, qui sera multiplie par un coefficient de reduction

® par decision du Directeur de la Production Industriell»

VERFÜGUNG No 96
des Administrateur Gdndral über Einschränkung des

Elektrizitätsverbrauchs .

Der Administrateur Göneral , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d'Occupation erläßt unter Bezugnahme aul

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945,

Verordnung No 17 des Commandant en Chef vom 10 . November
1945 betreffend Rationierung des Wasser- , Gas- und Elektrizitäts¬
verbrauchs,

Verfügung No 18 vom 12 . November 1945, abgeändert durch
Verfügung No 46 vom 9. März 1946 über Einschränkung des Gas-
und Elektrizitätsverbrauchs

folgende
VERFÜGUNG :

Artikel 1. Artikel 2 der vorerwähnten Verfügung No 18 vom
12 . November 1945 wird durch folgenden Absatz ergänzt :

— die Verbraucher müssen ihren Verbrauch möglichst gleich¬
mäßig auf die einzelnen Tage des Monats verteilen.

Artikel 2 . Artikel 3, Absatz b) , der vorerwähnten Verfügung
wird aufgehoben und durch folgende Bestimmungen ersetzt :

Handel : Der monatliche Verbrauch darf nicht höher sein
als der des Zeitabschnitts Juli 1945—Juni 1946 multipliziert
mit einem durch Verfügung des Directeur de la Production
Industrielle festzusetzenden Verringerungskoeffizienten .

Handwerk : Jeder Verbraucher erhält eine vom Diiecteur
de la Production Industrielle oder seinem Beauftragten fest¬
gesetzte Grundzuteilung multipliziert mit einem durch Ver¬
fügung des Directeur de la Pioduction Industrielle testzu¬
setzenden Verringerungskoeffizienten.
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ART. 3 — Le Directeur de la Production Industrielle pourra pren-
dre toutes les mssures necessaires pour eviter le mauvais emplol
de l 'energie electrique et diminuer la puissance de pointe du reseau
General.

ART. 4 — Toutes derogations precedemment accordees aux
prescriptions anterieures, scnt annulees.

ART . 5 — Le present srretö sera publiö au Journal Officiel du
Commandernent en Chef Francais en Allemagne .

BADEN -BADEN le 2 Octobre 1946
L 'Adminlstrateur General

F . LAFFON .

Artikel 3. Der Directeur de la Production Industrielle W
alle Anordnungen tretien , die notwendig sind , um mißbräuchliche
Benutzung des elektrischen Stromes zu verhindern und die Spitzen,
belastung des Hauptverteilungsnetzes herabzusetzen .

Artikel 4 . Alle bisher bewilligten Ausnahmen von früheren
Vorschriften werden aufgehoben .

Artikel 5. Diese Verfügung Ist im Amtsblatt des französischen
Oberkommandos ln Deutschland zu veröffentlichen .

BADEN-BADEN, den 2. Oktober 1946.
Der Administrateur G4n4ral

E. LAFFON.

PtfCISIONS (Beschlüsse )

dCcision de repartition L I

Repartition des Matörlaux de Constructlon

Le Directeur de la Production Industrielle,
Vu l'Arrete No 67 de l ’Administrateur General Adjoint pour le

Gouvernement Militaire de la Zone Fiangaise d'Occupation , concer-
nant la repartition des produits industriels,

Le Comitd Juridigue entendu.
DEC1DE :

ART. 1er — Aucun hon de deblocage francals ne sera exigd &
l 'avenir pour les produits suivanfs:

— Pierres ä bätir — Moellons pour enrochements — Pierree
cassees pour bailast ou macadam — Gravier — Sable.

Toutefois , les autorites competentes du Gouvernement Militaire
se reservent le droit de faire servir certains besoins par prioritö.

Les autres produits de la competence de la Section des Materiaux
de Constructlon restent contingentes au titre du ,G . M. Z. F . O.

ART. 2 — Les autorites competentes du Gouvernement Militaire
autorisent les organjsmes repartiteurs allemands (Landwirtschaft-
ämter ) 4 sous -repartir la part de la production des produits suivants
mise ä la disposition de 1‘ficonomie Allemande :

— Ciment — Chaux — Plätre — Briques — Tuiles — Carton
bitunte

Les contingents mis ä la disposition de l 'Economie Allemande
seront notifiSs aux organismos repartiteurs allemands et les bons
de deblocage francais etablis globalement par fournisseur.

Les producteurs, depositaires et negociants en ces produits ne
devront les delivrer que sur le vu des bons ci-dessus vises etablis
selon les directives d£j4 donn6es .

■Les organismes repartiteurs allemands joindront 4 ces bons la
Ventilation definitive du contingent entre les beneficiaires avant de
les remettre aux fournisseurs, ou , aprös avoir remis un bon 4 un
fournisseur, emettront au nom des beneficiaires des titres de repar¬
tition portant le numöro du bon de deblocage francais auquel ils
se referent, de teile facon que le total de ces titres fractionnaires
n'excede en aucun cas le contingent global porte sur le bon de
debloccge correspondant.

ART. 3 — Dans la mesure oü le ciment sera fourni par le b6n6-
ficiaire , aucun bon de deblocage francais ne sera plus exige pour
les agglomeres 4 base de ciment (bims ) . Toutefois les autorites
compefentes du Gouvernement Militaire se reservent le droit de
limiter ces operations pour faire assurer, le cas öchdant , la satis-
faction des besoins prioritaires.

ART. 4 — Les infractions 4 la presente declsion qui sera publtee
au Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Alle¬
magne , seront passibles des sanctions prevues par la 16gislation en
vigueur.

BADEN -BADEN le ler Juillet 1946

Le Chef de la f - ction
des Materiaux de Constructlon
Pour le Chef de la Section
Materiaux de Constructlon

Le Chef Adjoint.
signe : MONNIER

Le Directeur de la Production
Industrielle

Par Delegation : le Chef de la
Section Programmes - Repartition

signe : A . ALLARD

ANORDNUNG ÜBER ZUTEILUNGEN L I
Zuteilung von Baumaterial.

Der Directeur de la Production Industrielle erläßt nach Anhörung
des Comitd Juridigue unter Bezugnahme auf

Verfügung No 67 des Administrateur General , Adjoint pour ie
GouvernementMilitaire de la Zone Frangaise d'Occupation betreffend
Verteilung von Rohstoffen folgende

ANORDNUNG :
Artikel 1. Künftighin dari für folgende Materialien kein fran¬

zösischer Freigabeschein (bon de deblocage) mehr verlangt werden :
— Bausteine — Steine für Fundamente — Schottersteine für

Straßenbeschüttung oder Straßenpflaster — Kies — Sand.
Die zuständigen Dienststellen des Gouvernement Militaire be¬

halfen sich jedoch das Recht vor, gewisse Arten von Bedarf bevor¬
rechtigt befriedigen zu lassen .

Die übrigen zur Zuständigkeit der Section des Materiaux de
Construction gehörenden Materialien bleiben für das G . M. Z. F. 0.
zwangsbewirtschaftet .

Artikel 2 . Die zuständigen Dienststellen des Gouvernement
Militaire ermächtigen die deutschen Landwirtschaftsämter, den der
deutschen Wirtschaft zur Verfügung gestellten Teil der Produktion
folgender Materialien unterzuverteilen :

Zement , Kalk , Gips, Bausteine , Dachziegeln , Dachpappe .
Die der deutschen Wirtschaft zur Verfügung gestellten Mengen

werden den deutschen Landwirtschaftsämtern bekanntgegeben . Die
französischen Freigabescheine werden für jeden Lieferanten auf
Pauschalmengen ausgestellt .

Wer die vorgenannten Materialien herstellt , auf Lager hält oder mit
ihnen handelt , darf sie nur gegenVorlegung der nach den bereits erlasse¬
nen Weisungen ausgestellten Bons gemäß vorstehendem Absatz Helen.

Die deutschen Landwirtschaftsämter haben aut den Freigabe¬
scheinen vor deren Aushändigung an die Lieferanten eine endgültig
Schätzung der Anteile der Begünstigten an den zu verteilenden
Mengen zu vermerken oder sie haben nach der Aushändigung eines
Freigabescheines an den Lieferanten auf den Namen der Begünstig¬
ten lautende Zuteilungsanweisungen auszustellen , die die Nimmt!
des ' französischen Freigabescheines , auf den sie sich beziehen , angib:,
derart , daß die Gesamtheit der Mengen der Tellanwekungen die auf
dem dazugehörenden Freigabeschein angegebene Gesamtmenge nicht
überschreitet .

Artikel 3. In dem Umfang, in dem von dem Empfänger eines

Freigabescheines Zement geliefert worden ist , kann für Materialien
auf Zementbasis (Bims ), kein französischer Freigabeschein verlangt
werden . Die zuständigen Diev 'stellen des G -uvernement Militaire be¬

halten sich jedoch das Recht vor , in solchen Fällen Einschränkungen ?u

machen , um gegebenenfalls vordringliche Bedürfnisse zu befriedigen -

Artikel 4 . Alte Zuwiderhandlungen gegen diese Anordnung ,

die im Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland
zu veröffentlichen ist , werden mit den Strafen , die in den geltenden
Gesetzen vorgesehen sind , bestraft .

BADEN-BADEN , den 1. Juli 1946.

Der Chef de la Section des
Materiaux de Construction
für den Chef de la Section
Materiaux de Construction

der Chef Adjoint :
gez . MONNIER .

Der Directeur
de la Production Industrielle

im Aufträge :
der Chef de la Section
P-'v’rammes -Peoartition:

ATT A O CI

DOGGERERZ -AKTIENGESELLSCHAFT, BLUMBERG (BADEN)
Wir laden hiermit die Aktionäre unserer Gesellschaft zu einer

Hauptversammlung
auf Dienstag , den 5. November 1046, vormittags 10 Uhr,
Ins Verwaltungsgebäude der Gesellschaft in Blumberg/Baden .

Tagesordnung :
1 Entgegennahme der Geschäftsberichte und Aufsichtsrats¬

berichte , sowie Festste' lung der Jahresabschlüsse für 1943 ,
1944 und 1945,

2 . Entlastung von Vorstand und Aufsichtsrat,
3 . Wahl des Abschlußprüfers für 1946,
4. Neuwahl des Aufsichtsrats,
5 . Beschluß über die Kapitalherabsetzung.
6. Satzungsänderungen,
7. Verschiedenes.

Blumberg/Baden , den 13 . September 1946. ^
Doggererz - Aktiengesell » 6 * *

Nr. 18 Der Vorstand.
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